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opisie, jakości i charakterystykach technicznych z to ... 
warami odprawionymi warunkowo w celu przetworzenia 
w kraju przywozu u:z;nawane są w rozumieniu DlDleJ­
szego załącznika za wyroby kompensujące (ekwiwalenty). 

Uwaga 
W odpowiednich okoIicZl1ościach właściwe władze 

mogą zezwolić, aby ekwiwalenty uznane za wyroby kom· 
pensujące były wywożone przed przywozem towarów 
odprawionych warunkowo w celu przetworzenia w kra­
ju przywozu. 

Zwrot zabezpieczenia 

quality and technical characteristics to those temporarily 
admitted for inward processing should be deemed to 
be compensating products for the purposes of this 
Annex (setting-off with equivalent goods). 

Note 
Where setting-off with equivalent goods . occurs in 

circumstances that so warrant, the competent authorities 
may allow, as compensating products, goods exported 
before importation of the goods which benefit from the 
temporary admission for inward processing procedure. 

Dłscharge of security 

Standard 
44. Zwrot wpłaconego zabezpieczenia następuje w 44. Any security furnished shall be discharged as 

m~żliwie najkrótszym czasie po likwidacji odprawy cel- . soon as possible after temporary admission for inward 
nej warunkowej towarów przeznaczonych do przetwo- processing has been terminated. 
rzenia w kraju przywozu. 

Informacja w sprawie odprawy celnej warunkowej 
towarów przeznaczonych do przetworzenia w kraju 

przywozu 

Norma 
45. Administracja celna powinna zapewnić, aby od­

powiednie informacje dotyczące odprawy celnej warun­
kowej towarów przeznaczonych do przetworzenia w kraju 
przywozu były łatwo dostępne dla wszystkich zaintere­
sowanych osób. 

Przekład 

ZAŁĄCZNIK E.a 

dotyczący odpraw celnych warunkowych towarów 
przeznaczonych do przetworzenia za granicą. 

Wstęp· 
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Większość państw przewiduje w swoim ustawodaw­
stwie krajowym całkowite lub częściowe zwolnienie od 
cła przywozowego i podatków towarów, które są przed­
miotem powrotnego przywozu po przetworzeniu, uszla­
chetnieniu lub naprawie za granicą. Postępowanie celne, 
które przewiduje tego rodzaju zwolnienia, nosi nazwę 
odpraw celnych warunkl5wych towarów przeznaczonych 
do przetworzenia za granicą. 

Zastosowanie tego postępowania może być uzależ­
nione od warunku, iż operacja uszlachetnienia nie zo­
stanie uznana przez właściwe władze za sprzeczną z inte­
resami narodowymi. 

. Ulgi udzielane przy powrotnym przywozie towarów 
poddanych za granicą operacji uszlachetnienia są za­
zwyczaj częściowe; mogą one jednak przybrać formę cało 
kowitego zwolnienia od cfu i podatków, w razie gdy 
naprawa była przeprowadzona za granicą bezpłatnie. 

Definicje. 

W rozumieniu niniejszego załącznika: 
(a) określellie "odprawy celne warunkowe towarów prze­

znaczonych do przetwor;Z:Emia zagranicą" oznacza 
postępowanie celne, w ramach · którego towary bę­

dące w wolnym obrocie w obszarze celnym mogą 
być czasowo wywożone w celu przetworzenia, uszla­
chetnienia lub naprawy za granicą i następnie po~ 
wrotnie. przywożone z całkowitym lub częściowym 

. zwolnieniem od cła przywozowego i · podatków; 

Information conceming temporary admission 
for inward processing 

Standard 
. 45. The Customs 'authorities shalI ensure that all 

relevant inforl!lation regarding temporary admission for 
inward processing is readily available to any person 
interested. 

ANN EX E.8 

concernlng temporary exportation 
for outward processing 

Introduction 

Most States have made provision in their national 
legislation for total or partial exemption trom import 
duties and taxes when · go ods which are reimported 
after manufacturing, processing or repair abroad are 
decłared for home use. The Customs procedure which 
provides for this exemption is that of temporary expor­
tation for outward processing. 

The application of this procedure may be made sub­
ject to the condition that the processing operations en­
visaged are regarded by the competent authorities as 
not detrimental to national interests . 

The exemption granted on the reimportation of the 
goods processed .abroad is usually partial; however, it 
may be total, in particular where repairs have been 
carried out abroad free of charge. 

,Definitions 

For the purposes of this Annex: 
(a) the term "temporary exportation for outward pro­

cessing" me ans the Customs procedure under which 
goods which are in free circulation iń a Customs 
territory may be temporarily exported for manu­
facturing, processing or repair abroad and then reim­
ported with total or partial exemption trom import 

, duties and taxes; 
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(b) okre,ślenie "towary będące w wolnym obrocie" ozna­
cza towary, którymi ' można dysponować bez ogra­
niczeń celnych; 

(c) określenie "cła przywozowe i podatki" oznacza cła 
i wszelkie inne 0płaty, podatki, akcyzy lub inne nal­
leżności, pobierane od przywozu lub w związku 
z przywozem towarów z zagranicy, z wyjątkiem 

opłat i należności, 'których wysokość jest ograni­
czona do przybliżonycp. kosztów świadczonych usług; 

. (d) określenie "wyroby kompensujące" oznacza wyroby 
uzyskane za granicą w trakcie lub w wyniku prze­
tworzenia, uszlachetnienia lub naprawy towarów 
odprawionych warunkowo; 

(e) określenie "kontrola celna" oznacza środki podej­
mowane w celu zapewnienia przestrzegania ustaw 
i zarządzeń, za których przestrzeganie odpowiedzialna 
jest administracja celna; 

, (f) określenie "osoba" oznacza zarówno osobę fizyczną, 
jak i prawną, chyba że z kontekstu wynika inaczej. 

Zasada. 
Norma 

1. Odprawę celną warunkową towarów przeznaczonych 
do przetworzenia za granicą regulują postanowienia 
niniejszego załącznika. 

Zakres stosowania. 
Norma 

2. Wypadki, w których może być zastosowana odpra­
wa celna warunkowa towarów przeznaczonych dOI 
przetworzenia za granicą, i warunki, jakie powinny 
być przy tym spełnione, określa ustawodawstwo kra­
jowe. 

Uwagi: 
1. Warunki, w jakich udzielane jest zezwolenie na 

dokonanie odprawy celnej warunkowej towarów 
przemaczonych do przetworzenia za granicą, mogą 
być ustalone ogólnie i (lub) szczegółowo. 

2. Udzielenie zezwolenia na dokonanie odprawy cel­
nej warunkowej towarów przeznaczonych do prze­
tworzenia za granicą może być uzależnione od 
warunku, że operacja przetworzenia nie jest 
sprzeczna z interesami narodowymi. 

3. Władze celne mogą zażądać od osoby dokonu­
jącej odprawy celnej warunkowej towarów prze­
znaczonych do przetworzenia zagranicą wyspe­
cyfikowania operacji przetworzenia lub przerobu, 
którym będą poddane towary za granicą. 

Zalecenie 
praktyczne 

3. Niedopuszczalna jest odmowa wydania zezwolenia 
na dokonanie odprawy celnej , warunkowej towarów 
przeznaczonych do przetworzenia za granicą wyłącz­
nie ze względu na to, że towary mają być pod­
dane tej operacji w tym, a nie innym kraju. 

Norma 
4. Prawo do dokonania , odpraw celnych warunkowych 

towarów przeznaczonych do przetworzenia za granicą 
nie powinno być ograniczone do właścicieli tych 
towarów. 

Odprawa celna warunkowa wywozowa. 

(a) F o r m a l n o ś c i P o P r z e d z a j ą c e, o d p r a w ę 
c e l n ą w -a r u n k o w ą w y w o z o w ą. 

Norma 
5. Jeżeli odprawa celna warunkowa towarów przezna-
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(b) the term "goods in free circulation" means go ods 
which may be disposed of without Customs re­
strictioo; 

(c) the term "import duties and taxes" means the Cu­
stoms duties and all other duties, taxes, free or 
other charge s which are collected on or in conne­
xion ,with the importation of goods, but not inclu­
ding fees and charge s which are limi~ed in amount 
to the approximate cost of services rendered; 

(d) the term "compensating products" 'means the pro-, 
ducts obtained abroad during or as a result of the, 
manufacturing, processing or repair of the goods 
temporarily exported for outward processing; 

(e) the term "Customs control'" means the measures 
applied to ensure compliance with the laws and 
regulations which the Customs are responsible for 
enforcing; 

(f) the term "person" me ans bothnatural and legal 
persons, unless the context otherwise requires. 

Principie 
Standard ' 

1. Temporary exportation for outward processing 
shalI be governed by the provisions of this Annex. 

Field ol appUcation 
Standard 

2. National legislation shalI specify the circum­
stances in which temporary exportation for outward pro­
cessing may be allowed and shall lay down the rer 
quirements which musi be met. 

Notes 
1. The circumstances in which temporary expor- I 

tation for outward processing is alIowed may be set; 
out in general terms and/or in detail. 

2. Temporary exportation for outward processing 
may be made subject to the condition that the pro­
cessing operations envisaged are not detrimental to na­
tional interes ts. 

3. The Customs authorities may require a person 
exporting go ods temporarily for outward processing to 
specify thę processing or manufacturingoperation which 
the goods 'are to undergo abroad. 

Recommended 
Practice 

3. Temporary exportation for outward processing 
should not be refused solelyon thegrounds that the 
go ods are to be processed in a given country. 

Standard 
4. Temporary exportation of goods for outward 

processing shall not be restricted to the owner of thq 
goods. 

Temporary exportatlon ol the goods 

(a) F o r m a l i t i e s p r i o r t o t e m 'p o r a r y e x­
portation of the goods 

Standard 
5. Where temporary exportation for outward pro· 

I 
! 
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czonych do przetworzenia ża granicą . jest uzależ­

niona od uzyskania uprzedniego zezwolenia, ustawo­
dawstwo krajowe powinno ustalać warunki, w ja­
kich takie ' zezwolenie jest wymagane. oraz władze 
upoważnione do jego wydawania. 

Zalecenie 
praktyczne 

cessing is subject to prior authority, national legislation 
shall specify the circumstances in which such authority 
is required and the authorities empovered to grant it. 

Recommended 
Practice 

6. Osobom, które przeprowadzają na znaczną skalę i w 6. Persons who carry on large-scale and continuous 
sposób ciągły operącje związane z odprawami cel- temporary. exportation for . outward processing opera­
nymi warunkowymi w celu przetworzenia za granicą, ' tions involving the same type of goods should be gran­
należy udzielać generalnego zezwolenia na przepro- - ted a generał authorization covering such operations. 
wadzanie tauch operacji. 

Zalecenie 
praktyczne 

7. Jeżeli ułatwi to postępowanie przy odprawie celnej 
warunkowej ' towarów przeznaczonycl1 do przetwo­
rzenia za granicą lub jeżeli kompetentne władze 

uznają to za niezbędne, władze te powinny ustalić 

stopę wydajności takich operacji. Opis, jakość i ilość 
różnych wyrobów kompensujących powinny być wy­
specyfikowane przy ustalaniu takiej stopy. 

Uwagi: 
1. W celu ustalenia stopy ,wydajności władze celne 

mogą przyjąć za podstawę warunki, w jakich prze­
prowadzana jest operacja, jeżeli są one znane. 
Mogą one domagać się przedstawienia kontraktów 
z przedsiębiorstwami zagranicznymi, które będą 

przeprowadzały operacje przetworzenia lub prze­
robu. Mogą one przyjąć za. podstawę stopę wy­
dajności ustaloną przez władze celne w kraju, w 
którym dokonana będzie operacja przetworzenia. 

2. Standardowe stopy wydajności mogą być usta­
lone, jeżeli operacja przetworzenia przeprowadzo­
na za granicą: 
- dotyczy towarów, których charakterystyki tech­

niczne są stosunkowo niezmienne, 
- jest zazwyczaj przeprowadzana w ściśle okre­

ślonych warunkach technicznych oraz 
- pozwala uzyskać wyroby kompensujące o nie­

zmiennej jakości. 

(b) Z g ł o s z e n ie t o war u d o o d p r a w y c e l n e j 
war u n k o w e j w y, w o z o w e j. 

Norma 
B.Ustawodawstwo krajowe powinno ustalić warunki, w 

jakich towary przeznaczone do przetworzenia za gra­
nicą powinny być zgłaszane do odprawy celnej waj­
rUIlkowej wywozowej we właściwym urzędzie ' celnym, 
oraz warunki, w jakich powinno być przedstawione 
zgłosz.eniecelne towarów do wywozu; 

Zalecenie ' 
praktyczne 

9. Władze celne powinny ' zezwalać, aby dla odprawy 
celnej warunkowej w wywozie, w razie wYwozu to­
warów celem ich przetworzenia za granicą, było sto­
sowane zgłoszenie celne używane przy odprawie cel­
nej ostatecznej w wywozie. 

Zalecenie 
praktyczne 

10. Jeżeli stosowane są specjalne formularze przy zgła­
szaniu towarów przeznaczonych do przetworzenia za 
granicą do odprawy celnej warunkowej w wywozie, 
powinny być one ' ujednolicone z formularzami uży­
wanymiprzy zgłaszaniu towarów do odprawy osta­
tecznej w wywozie. 

Recommended 
Practice 

7. Where such action wiU facilitate a temporary 
exportation for outward processing operation or the 
competent authorities deem it necessary, these authori­
ties should fix a rate of yield for that operation. The 
description, quality and , quantity of the various com­
pensating products shall be specified upon fixing ' that 
rate. 
Notes 

1. In order to fix the rate of yield, the Customs 
authorities may. take as a basis the conditions under 
which the operation is carried out, insofar as these are 
known. They may require production .of the contracts 
with tl1e foreign undertaking which is to carry out the 
processingor manufacturing. They mayaIso take as 
a basis the ' rates of yield fixed by the Customs autho­
rities in the country in which the processing operations 
dre to be carried out. 

2. Standard rates of yield may be fixed where the 
outward 'processing operations: 

- relate to go ods whose characteristics rema in reaso­
nably constant; 

- are customarily carried out Under cłearly defined 
technical conditions; and 

- give compensating products of constant quality. 

(b) D e c l a r a t i o n f o r t e m p o r a r y e x p o r t a­
t i o n 

Standard 
B. National legislation shall specify the conditions 

under which goods( to be temporarily exported for 
outward processing shall be produced at the competent 
Customs office and a Goods decłaration (outward~) shall 
be lodged. , 

Recommended 
Practice 

9. Customs authorities should allow the Goods de­
cłaration (outwards) form to be' used for making out 
the declaration for ' the temporary exportation of goods 
.for outward processing. 

Recommended 
Practice 

10. If special forms are used formaking out the decła­
ration for the temporary exportation of goods for 
outward processing, they should be harmonized with the 
form used for the Goods declaration (outwards). 
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(c) K o n t r o l a t o war ó w. 
Zalecenie 
praktyczne 

11. Na wniosek osoby dokonującej zgłoszenia i z powo­
dów uznanych za istotne przez władze celne, po­
winny one w miarę możliwości zezwolić na to, aby 
towary zgłoszone do odprawy celnej warunkowej w 
celu ich przetworzenia za granicą były odprawione 
poza miejscem ' urzędowania; przy tym kosztami po­
wstałymi w związku z takim trybem odpraWy można 
obciążyć osobę zgłaszającą towary do odprawy. 

(d) U s t a l e n i e t o ż s a m o ś c i t o war ó w. 

Norma 
12. Wymagariia związane, ze stwierdzeniem tożsamości 

towarów odprawionych warunkowo w celu przetwo­
rzenia za granicą są ustanawiane przez władze celne, 
które powinny uwzględnić takie elementy, jak na; 
przykład rodzaj towarów czy rodzaj operacji prze-

, twarz ania. 
Uwagi: 

1. Dla stwierdzenia tożsamości towarów odprawio­
nych warunkowo w celu przetworzenia za granicą 
władze celne mogą nałożyć oznakowania celne 
(plomby, odciski pieczęci, perforacje itp.) lub 
oprzeć się na oznakowaniu, numerach lub innych 
cechach zamieszczonych w sposób trwały na tQ­
warze lub też na opisie towarów, rysunkach tech­
nicznych bądż pobranych próbkach. 

2. Władze celne mogą również zezwolić, aby stwier­
dzenie tożsamości towaru zostało dokonane po 
przedstawieniu, w momencie przywozu wyrobów 
kompensujących, pisemnego oświadczenia przywo­
żącego odnośnie do tożsamości towarów zawar­
tych w tych wyrobach, popartego złożeniem 

właściwych dokumentów handlowych związanych 
z operacją przetworzenia. 

Zalecenie 
praktyczne 

13. Jeżeli niewłaściwe są inne środki identyfikacyjne, 
władze celne powinny wykorzystać dokument infor­
macyjny, którego wzór podany jest w załączniku 
nr 1 do niniejszego załącznika, pod warunkiem że 

operacja przetwarzania lub przerobu przeprowadzana 
jest na terytorium celnym Układającej się Strony, 
która wyraziła zgodę na stosowanie' dokumentów 
informacyjnych zgodnie z zasadami ujętymi w za, 
łączniku nr 2 do niniejszego załącznika. 

Okres ważności odprawy celnej warunkowej 
w wywozie. 

Norma 
14. Jeżeli władze celne ustalają okres ważnOSCl odpraw 

celnych warunkowych towarów przeznaczonych daj 
przetworzenia za granicą, okres ten powinien 
uwzględniać czas niezbędny do dokonania operacji 
przetworzenia, łącznie z maksymalnym okre'sem prze­
widzianym w ustawodawstwie krajowym, jeśli taki 
jest ustanowiony. 

Zalecenie 
praktyczne 

15. Na wniosek osoby zainteresowanej i z powodów 
uznanych za istotne przez władze celne, powinny one 
przedłużyć pierwotnie ustalony okres ważności od­
prawy celnej warunkowej. 

(c) E x a m i n a ti o n o f t h e g o o d s 
Recommended 

Practice 
11. At therequest of the declarant, and for reasons 

deemed valid by the Customs authorities, the latter 
should, so far as possible, allow goods that are to be 
temporarilyexported for outward processing to be exa­
mined on private premises; the expenses entailed b}1 
su ch examination may be charged to the declarant. 

(d) I d e n t i f i c a t i o n m e a s u r e s 

Standard 
12. The requirements relating to the identification 

of goods to be temporarily exported for outward pro­
cessing shall be laid down by the Customs authorities, 
due account being taken. for example, of the nature of 
the goods and ot the operation to , be carried out. 

Notes 
1. For the identification of good5 "lo be temporarily 

exported for outward processing, the Customs autho­
rities may affix Customs marks (seals, stamps, perfo­
rations, etc.), or rely on marks. numbers or other indi­
cations permanently affixed to the goods or on the 
description of the goods, scale plans or photographs, 
or take sampIes. 

2. The Customs authorities may/ also allow identifi­
cation of the 'goods to be ensured by production, at 
the time of importation of the compensating products, 
of a written declaration by the importer concerning the 
identity of the goods contained in those products sup­
ported, as appropriate, by the commercial documents 
relating to the operation in question. ' 

Recommended 
Practice 

13. Where no other identification measure is fea­
sible, the Customs authorities should make use of an 
information document conforming to the model in 
Appendix I to this Annex provided that the processing 
or mariufacturing is to be carried out in the Customs 
territory of a Contracting Party that has agreed to take 
part in the use of informationdocuments in accordance 
with the principles set out in Appendix Ił to this Ann ex. 

Duration ot temporary exportation 

Standard 
14. Where Customs authorities impose a time limit 

for temporary exportation for outward processing, this 
time ,limit shall be fixed by reference to the time ne­
cessary to complete the processing operations, up to the 
maximum period, if any, laid down in the national le­
gislation. 

Recommended 
Practice 

15~ At the request of the person 'concerned, and 
for reasons deemed valid by the Customs authorities, 
the laUer should extend the period initiaIly fixed. 
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Przywóz wyrobów kompensujących. 
Norma 

16. Ustawodawstwo krajowe ustala wymagania, według 

jakich wyroby kompensujące powinny być zgłoszone 
we właściwym urzędzie celnym, ' oraz sposób zgło­
szenia. 

Uwagi: 
1. Ustawodawstwo krajowe może stanowić, iż zgło­

szenie celne powinno zawierać szczegóły niezbęd­
ne do likwidacji odprawy celnej 'warunkowej wy~ 
wozowej towarów, które były poddane za gra­
nicą przetworzeniu. 

2. Ustawodawstwo krajowe może stanowić, iż to­
wary uzyskane za 1Jranicą w wyniku przetworze­
nia towarów identycznych w opisie, jakości i cha­
rakterystykach technicznych z towarami odpra­
wionymi warunkowo w celu przetworzenia za 
granicą uznawane są za wyroby kompensujące 

w rozumieniu niniejszego załącznika (za równo­
ważne z wyrobami kompensując~). , 

Zalecenie 
praktyczne 

17. Należy zapewnić możliwość zgłoszenia wyrobów kom­
pensujących do odprawy celnej w urzędzie celnym 
innym niż urząd, w którym dokonano odprawy celnej 
warunkowej towarów przeznaczonych do przetworze­
nia za granicą. 

Norma 
18. Należy zapewnić możliwość ..przywozu wyrobów kom­

pensujących Vi całośc~ lub partiami. 
Zalecenie 
praktyczne 

19. Na wniosek przywożącego z powodów uznanych 
za istotne przez władze celne powinny one w miarę 
możliwości zezwolić na to, aby wyroby kompensu­
jące były odprawione poza miejscem urzędowania, 

przy czym kosztami powstałymi w związku z takim 
trybem odprawy można obciążyć przywożącego. 

Norma 
20. Na wniosek osoby zainteresowanej właściwe władze 

powinny, na warunkach ustalonych w ustawodaw­
stwie krajowym, zezwolić, aby towary odprawione 
warunkowo w celu przetworzenia za granicą były 

powrotn~e przywiezione z całkowitym zwolnieniem 
od cła przywozowego i podatków, jeśli nie mogły 
one być poddane przetworzeniu, przerobowi lub na­
praWie i zostały zwrócone eksporterowi w tym sa-
mym stanie. . 

Zwolnienie nie dotyczy cła przywozowego ' i po­
datków, które zostały zwrócone lub refundowane w 
związku z czasowym wywozem towarów w celu prze­
tworzenia za granicą. 

Norma 
21. W razie gdy ustawodawstwo krajowe nie stawia 

wymagania powrotnego przywozu towarów czasowo 
wywiezionych w celu przetworzenia ża granicą, na­
leży zapewhić możliwość zastąpienia odprawy celnej 
warunkowej odprawą ostateczną w wywozie, z za­
chowaniem wszelkich warunków i formalności stoso­
wanych przy odprawach celnych ostatecznych. 

Cło przywozowe l podatki stosowane 
wobec wyrobów _ kOl;DpeDSujących. 

Norma 
22. Ustawodawstwo krajowe ustala zakres' zwolnień od 

Importatlon of compensatlng products 
Standard 

16. National legislation shall specify the conditions 
under which the compensating products shall be pro­
duced at the competent Customs officeand a Goods 
declaration shall be lodged. 
Notes 

1. National legislation. may prescribe that the 
Goods declaration shall contain the parti~ulars needed 
to permit discharge of the temporaryexportation for 
outward processing declaration concerning the goods 
.utilized. 

2. Nci.tional legisIation may provide that the pro­
ducts . obtained abroad from the treatment of gooos 
id entic al in description, quality and technical characte­
ristics to those temporarily exported for outward pro­
cessing shall be deemed to be compensating products . 
for thepurposes ofthis Annex (setting-off . with - equi­
valent goods). 

Recommended 
Practice 

17. Provision should be made to permit compen­
sating products to be imported through a competent 
Customs office other than that through which the goods 
we re temporarily exported for outward processing. 

Standard 
18. Provision shall be made to permit compensating 

products to be imported . in one or more consignments. 
Recommended 

Practice 
19. At the request of the importer, and for reasons 

deemed valid by the . Customs authorities, the latter 
shouId, 50 far as possibIe, allow imported compensating 
products to beexamined on private premisesi the ex­
pens es entailed by such examination may be charged 
to the importer. 

Standard 
20. At the request of the person concerned, the 

competent authorities shall, under the conditions laid 
down by national legisIation, aHow goods temporarily 
exported for outward processing to be reiIilported with 
total exemption from import duties and taxes if they 
could not undergo the manufacturing, processing or 
repair for which they were sent abroad and are returned 
to the exporter in the same state. 

This exemption shalI not apply to import duties and 
taxes which have be en repaid or remitted in connexion 
wit h the temporary exportation of the go ods for outward 
processing. 

Standard 
21. Unless nationaI legisIation requires the reimpor­

tation of good9 temporarily exported for outward pro­
cessing, provision shall be made for terminating tempo­
rary exportation for outward processing . by declaring the 
goods for outright exportation s-ubject to compliance with 
the conditions and formalities applicable in such case. 

Import du~les and . taxes 
appUcable to compensatlng products 

A . . . 

. Standard 

22. National legisIation shaU specify the extent of the 
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cła przywozowego i podatków, z jakich korzystają 
wyroby kompensujące, oraz sposób oblicZania takich 
zwolnień. 

Uwaga: 
W wypadku zwolnień częściowych obliczenie należ­
nego cła przywozowego i podatków może być oparte 
na wartości dodanej w wyniku przetworzenia to­
warów za granicą . Obliczenie takie może być rów­
nież dokonane przez odjęcie od sumy cła przywo­
zowego i podp.tków ciążących na wyrobach kompen­
sujących sumy cła przywozowego i podatków, jakie 
ciążyłyby na towarach czasowo wywiezionych w 
celu przetworzenia za granicą, gdyby ,zostały one 
przywiezione z kraju, vi którym zostały one poddane 
przetworzeniu, w takim stanie, w jakim zostały 'do 
tego kraju wwiezione. Do obliczenia należy przyj­
~ować stawki celne obowiązujące w czasie odprawy 
celnej wyrobów kompensujących. Jednak w wypad­
ku, gdyby stawki celne stosowane na mocy niniej-

' szej reguły były wyższe od stawek, które miałyby 
zastosowanie do wyrobów kompensujących, oblicze­
nie może być dokonane na podstawie stawek mają­
cych zastosowanie do tych wyrobów. 

Norma 
23. Zwolnienie' od cła przywozowego i podatków stoso­

wane wobec wyrobów kompensujących nie dotyczy 
cła przywozowego i podatków, które zostały ' zwró­
cone lub zrefundowane w związku z czasowym wy­
wozem towarów przeznaczonych do przetworzenia za 
granicą. 

Zalecenie 
praktyczne 

24. W razie gdy towary czasowo wywiezione w celu 
przetwor~nia za granicą zostały tam poddane bez­
płatnej naprawie, należy zapewnić możliwość ich 
powrotnego przywozu z całkowitym zwolnieniem od 
cła importowego i podatków na warunkach określo­
nych w ustawodawstwie krajowym. 

Zalecenie 
praktyczne 

25. Należy udzielić zwolnienia od cła przywozowego 
i podatków, jeżeli wyroby kompeflsujące zostały zło­
żone w magazynie celnym lub strefie- wolnocłowej 
przed zgłoszeniem ich do odprawy celnej przywo­
zowej. 

Zalecenie 
praktyczne 

26. Należy udzielić zwolnienia od cła przywozowego 
i podatków, jeżeli wyroby kompensujące zostały 
zgłoszone do odprawy celnej warunkowej przed 
zgłoszeniem ich do odprawy celnej ostatecznej w 
przywozie. , 

Zalecenie 
praktyczne 

21. Należy udzielać zwolnienia od cła przywozowego 
i podatków, . jeżeli tytuł własności wyrobów kompen­
sujących został przekazany innej osobie przed zgło­
szeniem ich do odprawy celnej przywozowej, pod wa­
runkiem, że wyroby te zostały zgłoszone do odpra­
wy w imieniu lub na koszt osoby, która dokonała 
odprawy celnej warunkowej w wywozie towarów 
przeznaczonych do przetworzenia za granicą . 

Uwaga: 

przy zmianie tytułu własności towarów mogą być 
pobierane pewne wewnętrzne podatki. 

exemption ,from import duties and taxes granted when 
compensating products are taken into home use, and 
the method of calcuIation of that exemption. 
Note 

In the case of partial exemption, the assessment of 
import duties and taxes may be based on tbe value 
added by the processing of the goods abroad. It may 
also be made by deducting from the amount of the 
import duties and taxes applicable to the compensating 
products tbe amount of the import duties and taxes 
tbat would be charged on the goods temporarily expor­
ted for outward processing that were used to obtain 
the compensating products if these goods were imported 
from the country where they were processed in the 
state in which they were exported to tbat country. Tbe 
rat es used to calculate the deduction are tbose in force 
at the time determined for the purpose of taking the 
compensating products into home use; however, where 
tbe rates to be taken into consideration under this rule 
are bigher than those applicable to the compensating 
products, the deduction may be, calculated at the rates 
appIicable to tbose products. 

Standard 
23. , The exemption from import duties and taxes 

provided for in respect of compensating products sbalI 
not apply to duties and taxes which bave been repaid 
or remitted in connexion with the temporary exportation 
of the goods for outward processing. 

Recommended 
Practice 

24. Where goods temporarUy exported for outward 
processing have been repaired abroad free of charge, 
provision should be made for tbem to be reimported witb 
total , exemption from import duties and laxes on the 
conditions laid down in national legislation. 

Recommended 
Practice 

25. The exemption from import duties and tues 
shouId be granted if the , tómpensating products were 
placed in a Customs warehouse or a free zone before 
being declared for' home use. 

Recommended 
Practice 

26. The exemption from import duties and taxes 
should be granted if the compensating products were 
placed under a temporary admission procedure before 
being declared for home use. ' 

Recommended 
Practice 

21. The exemption from import duties and taxes 
shouId be 9Tanted if the ownership of the compensating 

, products is transferred before they are taken into home 
use, provided that they lire taken into home use in the 
name ' or for the account of the . person who placed tlte 
goods under the temporary exporlatioh for outward pro-
cessing procedure. . 

Note 
Certain internal taxes niay become chargeable be" 

cause of the transfer of ownership of the go ods. 

/ 
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Informacje dotyczące odpr~w celnych warunkowych 
towarów. przeznaczonych do przetworzenia za granicą; 

Norma 
28. Władze celne powinny . zapewnić, aby wszelkie infor­

macje dotyczące odpraw celnych warunkowych to­
warów przeznaczonych do · przetworz~nia za granicą 
były dostępne dla wszystkich zainteresowanych osób. 

26 - Poz. 76 

Infónąation concemlng temporary exportation 
for outward processlng 

Standard 
28. The Customs authorities shall ensure that all 

rcilevant information regarding temporary exportation 
for outward processing is readily available to any person 
interested. 

Załącznik nr 1 do Załącznika E.B 

Dokument Informaćyjny dla ułatwienia odprawy celnej warunkowej towarów przesyłanych z jednego kraju do 
. drugiego w celu przetworzenia, przerobu lub naprawy 

Administracja celna 

Urząd Celny w 

Numer, rodzaj, 
oznakowanie i ilość 

opakowań 

l 

pozycja 
taryfy 
celnej 

2 

I 

Wypełnić, przy wywozie·) 

~ 

Prżed wyp~ieniem formularza należy 

przeczytać uwagę na stronie 4. 

Towary opisane niżej, przeznaq:one d.o przetworzenia -:- przerobu ~ naprawy··) w ...... ................. .. .. 

............................ .. .................................................................................................. ........... .. .............. ............... zostały zgloszone do odprawy 

celnej wywozowej przez - w imieniu··) ': ......................................... .. ......................................... .. .......................................... ........... ......... . 
(nazwa eksportera - dużymi literami) 

(adres - dużymi literami) 

Spe~ikacja towar6w 

ilość 

opis handlowy towar6w masa netto, wartość uwagi masa 
ilość, wy-

brutto miary itp. 

3 4 5 6 7 

Rodzaj proponowanej operacji .................................. ............... .. .... ........... .......................... ...... ................................ ........ ..... .... ................................. ......................................................... ............................................... . 

Wynik rewizji celnej 

• Wykorzystane metody ' stwierdzenia tożsamości towar6w 

*) Nie wypełnione rubryki należy wykreślić lub napisać 
. ~ _. Niepotrzebne, skreślić. 

Poświadcza się zgodność z danymi przedstawionymi 

w .. : ........................................................ .......................................................... ... ............ ... ................................. .. ........... .. 
(dokument celny) 

nr ...................... ............................. ................. .... z dnia ..................... ...................... ; ................... .. .................. . 

(miejscowość) (data) 

(podpis) (pieczęć urzędu celnego) 

"zero" . 

; 
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Append.ix I to ADOM: E.8 

Information document to facllitate the temporary exportation of goods sent from one country for manufacture, 
processing or repair in another 

I 

To be completed at exportation (*) 

~ 

Before completing this form 
plea&e read nole on page 4 

Customs Administration of ........................... The goods described below, intended for manufacture - processing - repair (**) in ...................................... . 

...... ........................................ _...................................................... · .... ·r········· .. ························ .. ···· .. · .. ·· .. ·· ....................... ~ ......... ... ............................................................................................................................................................................. . 

have been entered for exportation (by (**) _ ................................................................... _ ............................................... , ... . 
(on behaH of (Name of exporter in block capitals) 

Custoills Office of _ ................................................ . 
of ............................................................................................................................................... _ .................................................................... ; ........................................... .. 

Number, type, marks 
and numbers 
of packages 

l 

'---

Tariff 
Ref. No. 

2 

(Address in block capitals) 

Specification of goods . 

Commercial description 

3 

Quantity 

Gross 
weight 

4 

Net weight, 
number, 
volume, 
measure- . 

ments, etc. 

5 

'yalue Remarks 

6 7 

Nature of proposed operations: ................................................... .......................................................................................................................... ..................................................................................................................... . 

Particulars of examinations carried out: ................................................ ............................................ . Certified to com:spond with~e particulars ShOWD on 

.................................... ........................... ... : .......... ................... ........ .......................... ......................................................................... .. 
(CustOInS document) 

_ ................................................... .. ................................................................................................................... ,~ .................... ........... . 

"""il No ................................................. dated 

"Means of identification used: .......................................................................................... : ................... , ........... . 
(Place) (Date) 

............................................................................................. ~ ..... ... .......................... ; ............. -.......................................................... .. 

.............................. ................................... ... ............... ....... ...... ..... ........ .. ~ ................. ..... ...................................................................... . (Signature) (Customs Office stamp)-

(*) Unused lines or cages Inust be struck out or the word "Nil" written across theJIl. 
(**) Delete if inappIicable. 

.. 

. ' 
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Administracja celna 

Urząd Celny w 

............................................................. \ ....... ................................ . 

, 

Numer. rodzaj't· 
oznakowanie i HoU 

opakowań 

l 

pozycja 
taryfy 
celnej 

2 

28- Poz. 76 

Załącznik nr 1 do Załącznika E.B 

II 

Wypełni~ przy przywozie·) 

Towary opieane w cz~'ci I - niżej •• ). ,przeznaCllOne do przetworzenia - przerobu - naprawy··). 

zoetały .,Iolzone do odprawy celnej przywozowej przez - w imieniu··) .................... .......................................... : .... . 
, , 

(nazwa importera - dużymi literami) 

(adres - d~ymi literami) 

Specyfikacja towarów 

uaU 

opie handlowy towar6w 
maaa netto. 

wartoś~ uwagi mua 
Uo'~. wy-

brutto miary itp. 

3 4 S 6 7 

Rodsaj proponowanej opeiacji ........................... .. .......................................... _ ... " .. __ ....... ; .... ... ... ..................................................................... " ................. .. .. ................................................................... .. ................... : ... .. 

_ ........................................................................................................................................................................................................................................................... ................................................................................................... ....................... . '. 

' Wynik rewizji celnej Poświadcza si~ zgodno'~ z danymi p1'Żedetawionymi w ................................... . 

(do~ent celny) 

, Wykorzystane metOdy .twierdzenia toŻl8mOści towar6w . nr ..................... ................................................... z dnia ... ........................ .. , .............................................. ....... . 

*) Nie wypełnione rubryki należy wykreślić lub napisać "zero". 
, •• ) Niepotrzebne skreślić. 

(miejlCOwoś~) 

(podpie) • 

. ................................. _ ..........•. _ ... , .............. ............... _. 
(data) 

(pi~~ urzędu ' celnego) 
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• AppeocUs I to ADnex E.8 

Cuatoms Adminiatration oC .......................... . 

Cutom. OlCice oC .............................. _ ................. . 

Nwnber, type, marks 
and nwnben 

. oC packages 

l 

I~ 

TarifC 
ReC; No. 

2 

II 

To be completed at importation (.) 

Al 
-- • (in Part I. . •• 

The goods descnbed (below ( .. ) mtended Cor manufactare - proces8IDg - repaJr ( .. ) 

were entered ~!! behalf oC ( •• ) ........................ ........ ................................. ............. ........ ! ..................... ............ .............. ... .. .. .................. .................... . 

(Name oC importer in block capitala) 

oC .......................................... , ................................ .................. _ ...... : ........................................................................... ó ••• ••• •••••••••• •• ••• • ••• •••••• • •••• • •••••• _ ............. . ......... . ........... . 

, (Addreu in block capitals) 

SpecificatiOD oC ,oods 

Quantity 

Commercial description 

3 

Gros. 
weight 

Net weight. 
nwnber, 
'volume, 
measure-

menta, etc. 

5 

I 

Value Remarks 

6 7 

Nature ol propoaed operatioBl: ........................................ : ....................................................................................................... -............................................................................................................................................... .. 

............ ................................................. -................ , ....................................................... _ ................... ........................... .......................................... ................................. _ .... ...... ···· .... ·· .. ·1···· ...... · .. ··· .. ·• .. .. ·• .. • .. ··••·· .. ····•·····• .. .. · ...................................... . 

Particu1ara ol examinatioBl carried out: .................................................................. _ ....................... . Certified to correapond with the particu1ara ShOWD on 

· ........ · ........ · .. .. · .......... · .... ··· .. ·· .... · .. · .. · ...... ··r .. ·· .... · .. · .. ·f; ......... ........... . .. ... ...... ............ . ... ........ . . ... . .............................. ..................... .... .... . 

(Cuatoml document) 

No •...... .......................................... dated 

Meana of identification · uled: .................................................................................... _ .................................. . 
(Place) (Date) 

(Slpature) (CutolD8 Office atamp) 

t·) Unused lines or cages must be struck ouł or the word "NU" written across łhem. · 
(U) Delete if inapplicable. 

J 



.' 

'Dziennik Ustaw Nr 10. 

Administracja celna 

Urząd Celny w 

Numer. rodzaj. 
ożnakowanie i OoścS 

opakowań 

1 

Rodzaj operacji 

pozycja '. 
taryfy 
celnej 

2 

- 30 -. Poz. 76 

Załącznik nr 1 do Załącznika E.8 

III 

WypełnicS przy powrotnym wywozie·) 

Towary opisane niżej - w części II··) powstałe w. wyniku przetworzenia lub przerobu towarów 
opisanych w części II··) - poddane naprawie··) 

. , 

zostały zgłoszone do powrotnego wywozu przez - w imieniu··) ........................................................ ... ....................... . 

............................................................................................................ _--_ ...... _ ......... _ ... _ ... _ ........................................................................................................ . 
(nazwa reeksportera - dużymi literami) 

(adrea.-.dużymi literami) 

Specyfikacja towarów 

OoścS 

opis handlowy towarów 
masa netto. 

! wartoścS uwagi masa 
OoścS. wy-

brutto miary itp. 

3 4 5 6 7 

Partia reeksportowa nr .. : .......................................... : ............ .. 
(włączając dane szczegółowe , dotyczące części dodanych i (lub) 

przerobu i odpadów) ................................................................................................................. . 

Wynik rewizji celnej 

(Nie) ustalono"). że towary reeksportowane są towarki 
przywiezionymi··), otrzymanymi z towarów importowanych··) 

Wykorzystane metody stwierdzenia tożsamości towarów 

... " ... ... 0.0 ... 0.0 ........................ 0 .0 ........... . ... . ........... ... 0 ' 0 0. 0 ......................... " ... 0 .0 0 .0 ............ . ... . .. ................ 0'0 ... ~ ••••• 

z dnia ...................................................................................... .................... . 
(dokument celny) 

jak w cz. I rubryka F 

(urząd celny) 

Poświadcza się zgodnoścS z' danymi przedstawionymi w ................................... . 

(dokument celny) 

nr ........ ... ............... ...................... ... ..................... zdnia ................................................................................... . 

(miejscowoścS) (data) 

(podpis) (pieczęcS urzędu celnego) 

*) Nie wypełnione . rubryki należy wykreślić lub napisać "zero". 
*.) Niepotrzebne skreślić. 

. ' 
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Appendix I to Annex E.8 

III 

To he completed at re-exportation (*) 

• 

Customs Administration of ...... (helow '" 
The goods descrihed (in Part II ( "') 

(resulting from the manufacture or processing of the goods descrihed in Part II •• 
(which have heen repaired ( ) 

Customs Office of ................................. ................. . were entered for re-exportation ~:~ hehalf of (**) ................................................................................................................................ . 
(Name of re-exporter in hlock capitals) 

of ................................................................................................................................................................................................................................................................. .. 
(Address in hlock capitals) 

Specification of goods 

Numher, type, "marks 
and numhers 
of packages 

Tariff 
Ref. No. Commercial description 

l 2 3 

~ , 
. Nature of operations 
(Include particulars of any parts added and/or any manufacturing waste): 

~ 
Particulars of examinations carried out: ............................................................................................ . 

................................................................................. " ...................................................................................................................... .. 

~ 
It(has heen estahlished tbat the re-exported goods 

(has not (**) . 

(are those which were imported . ** 
(have heen made or ohtained from the goods imported ( ) 
Means of identification used: ......................................................................................... .. ............................... . 

~ 

Quantity 

Gross 
weight 

4 

Net weight, 
numher, 
vobllne, 
measure-

ments, etc. 

5 

Value Remarks 

6 7 

Split Re-exportation No .................................... . 

..................... No ......................... dated ........................ ) 
(Customs document) ) Particulars 

) as in Part I 
, ........................................................................................................ ) Cage F 

(Customs Office) ). 

~ 
Certified to correspond with the particulars shown on 

(Customs document) 
No .................................................. dated ...................................................................... .. 

(Place) I (Date) 

(Signature) " (Customs Office stamp) 

(*l Unused lines or cages must be struck out or the word "Nil" written aeross them. 
(**l Delete if inapplieable. 
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ZałąCZD1k nr 1 do Załącznika E.B Appendix I to Annex E.B 

L-_______________ u_W_a_g_i __ U_r_zę_d_u __ ce __ m_eg __ o_. ______________ ~1 ~1 _________________ F_or __ o_f_fl_c_ia_l_us __ e __ O_n_ly_. ________________ ~ 

uwagi dotyczące zasad BtolOWaola dokumentu 
informacyjnego. , 

1. Eksporter powinien zapewnić, aby władze celne kraju cza­
sowego ' przywozu były w stanie ustalić tożsamość towarów 
i spełnić wszelkie warunki, jakie mogą one w tym celu 
postawić. . 

2. Właściwie wypełniony dokument informacyjny (Dl) pom 
nien być przedstawiony władzom przy odprawie celnej to­
waru. 

3. Jeżeli towary mają być reimportowane partiami, należy 
stosować następującą procedurę: 

a) Czasowy eksport: 
Eksporter przedstawia Dl w dwóch egzemplarzach. Urząd 
celny poświadcza ' oba egzemplarze i zwraca je ekspor­
terowi, który przesyła oryginał Dl do importera, a ten 
przechowuje go do zakończenia reeksportu. Eksporter 
przechowuje duplikat Dl. 

b) Czasowy import: 
Importer przedstawia oryginał Dl urzędowi celnemu, 
który poświadcza część II i zwraca mu Dl. 

c) Reeksport partiami: " 
Reeksporter wypełnia dodatkową część III (łąc:mie z ru-' 
bryką G) i przedstawia urzędowi celnemu wraz z ory­
ginałem DL Urząd celny poświadcza dodatkową część III 
po zweryfikowaniu jej z Dl. Reeksporter przesyła do­
datkową część III reimporterowi. 

d) . Reimport partiami: _ 
Reimporter przedstawia dodatkową część III i swój 
egzemplarz Dl urzędowi celnemu w celu weryfikacji. 

\ 

e) Ostatnia partia w ramach reeksportu: 
Reeksporter wypełnia część III oryginału Dl. łącznie 
z rubryką G. Urząd celny poświadcza oryginał Dl i 
zwraca go reeksporterowi, który przesyła go reimpor­
terowi. 

f) Ostatnia partia w ramach reimportu: 
Reimporter przedstawia oba egzemplarze Dl urzędowi 
celnemu. 

ZałączDik nr 2 do ZałączDlka E.B 

Zasady stosowania dokumentu informacyjnego. 

1. DokumeRt inform~cyjny , jest stosowany, w razie gdy nie­
możliwe jest stwierdzenie tożsamośCi towarów w momencie 
powrotnego przywozu za - pomocą normalnych środków 
kontroli (plomby, znaki, próbki itp.) lub' też zaakceptt;lwa­
nia pisemnego oświadczenia osoby zgłaszającej towary do 
powrotnego przywozu odnośnie do ich tożsamości. 

2. Eksporter powiniep. zapewnić, aby władze celne kraju 
przywozu czasowego były w stanie ustalić tożsamość to­
warów i spełnić wszelkie warunki, jakie mogą one w 
tym celu postawić. 

3. Gdy ,dokument informacyjny został uwierzytelniony przez 
władze celne kraju czasowego wywozu, władze celne kra­
ju czasowego przywozu powinny dokonać niezbędny~ł\ po-
świadczeń na tym dokumencie. ' 

' 4. Władze celne kraju czasowego przywozu powinny podjąć 
wysiłki w celu uzupełnienia dokumentu informacyjnego w 
każdym wypadku, gdy zostaną o to poproszone" nawet 
gdy towary nie zostały odprawione warunkowo w przy­
wozie (np. ze 'względu na to, że nie ciąży na nich cło 
przywozowe i podatki. ' ' 

5. Administracje celne zainteresowanyc,h krajów mogą uzgod­
nić modyfikację formy czy sposobu postępowania z do­
kumentem informacyjnym w wypadkach, gdy jest to ce­
lowe ze względu na wyjątkowe trudności w stwierdzeniu 
tożsamości przy powrotnym przywozie. 

Nółe for the use of łhe mformaUon DocumenL 

1. The exporter must ensure that, subject to any conditions 
they may lay down, the Customs authorities of the coimtry 
of temporary importation are in a position to establish the 
identily of the goods. 

2. The duły completed Information Document (I.D.) must be 
presented to the Customs authorities whenever the goods 
are cleared. 

3. lf the goods are to be re-imported in split consignments 
the following procedure applies. 
a) Temporary exportation: 

The exporter produces the I. D. in duplicate. The Cu­
stoms certity both copies (Part I) and retum them to 
the exporter who sends the ongina! l. D. to the im­
porter whokeeps it until the last split re-exportation. 
The exporter keeps the duplicate l. D. 

b) Temporary importation: / 
The importer produces the original I. D. to the Customs 
who certify Part II and return the I. D. to him. 

c) Split re-exportation: 
The re-exporter completes an additional Part III (inclu­
ding Cage G) and produces it to the Customs together 
with the original I. D. The Customs ' certify the addi­
tlonal Part III after checking it against the l. D. The 
re-exporter sends the , additional Part III to re-importer. 

d) Split re-importation: 
The re.importer produces the additional Part III and his 
copy of the I. D. to the Customs for check,ing against 
each other. 

e) Last split re-exportation: 
The re-exporter completes Part III ot the onginal I. D. 
including Cage G. TheCustoms certily the original I. D. 
and retum it to the re-exporter who sends it to the 
re-importer. 

f) Last split re-importation: 
The re-importer produces both copies of the I. D. to the 
Customs. 

Append1x II to Annex E.8 

Principles governing the use 
of the Informati~n Document. 

1. The Information Document may be used when it would 
not be possible to identify the goods on reimportation by 
the usual means of control (seals, marks, s'amples, etc.) or 
to accept a written declaration by the reimporter con­
ceming the identity of the go ods. 

2. The exporter should ensure th~t, subject to any conditlon 
they may lay down, the Customs authorities of the country 
oftemporary importation are in a position to establish the 
identity of the' goods. 

3. When an Intormation Document has been certified by the 
Customs authorities of the ; country of temporary expor­
tation, the Customs authorities of thecountry ot , temporary 
importation should give , the required certification. 

4. Customs authorities ot the country ot temporary impor­
tation shoud endeavour to complete the Information Do­
cument whenever requested to do 50, eevn if the goods 
in question are not imported under a temporary admission 
procedure (e.g. because they are not liable to import duties 
and taxes). 

5. It wouId be open to the Customs administrations of the 
countries concerned to reach agreement on modifications 
in the form or use the Information Document to cover 
cases where exceptionaI difficulty in the identification of 
goods on their reimportation renders this necessary. 

Tłoczono z polecenia Prezesa Rady Ministrów 
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